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IT/ Da oltre trent’anni coltiviamo una 
narrazione secolare legata alla terra e ai 
suoi frutti. La nostra mission rispetta i tempi 
della natura, creando prodotti che riflettono i 
valori del coltivare e del raccogliere. Questo 
approccio ha dato vita a un design che 
coglie le evoluzioni del mercato e a un’etica 
aziendale condivisa, capace di generare 
valore, opportunità e relazioni durature.

EN/ For over thirty years, we have nurtured a 
centuries-old narrative tied to the land and its 
fruits. Our mission respects nature’s rhythms, 
creating products that embody the values of 
cultivation and harvest. This approach has 
given rise to a design that embraces market 
evolution and a shared corporate ethic 
capable of generating value, opportunities, 
and lasting relationships.

FR/ Depuis plus de trente ans, nous cultivons 
un récit séculaire lié à la terre et à ses fruits. 
Notre mission respecte les rythmes de la 
nature, créant des produits qui incarnent les 
valeurs de la culture et de la récolte. Cette 
approche a donné naissance à un design 
qui saisit les évolutions du marché et à une 
éthique d’entreprise partagée, génératrice 
de valeur, d’opportunités et de relations 
durables.

DE/ Seit über dreißig Jahren pflegen wir 
eine jahrhundertealte Erzählung, die eng 
mit der Erde und ihren Früchten verbunden 
ist. Unsere Mission respektiert die Rhythmen 
der Natur und schafft Produkte, die die Werte 
des Anbaus und der Ernte verkörpern. Dieser 
Ansatz hat ein Design hervorgebracht, das 
die Entwicklungen des Marktes aufgreift, 
sowie eine geteilte Unternehmenskultur, 
die Werte, Chancen und dauerhafte 
Beziehungen schafft.

SP/ Desde hace más de treinta años, 
cultivamos una narrativa centenaria 
vinculada a la tierra y sus frutos. Nuestra 
misión respeta los ritmos de la naturaleza, 
creando productos que reflejan los valores 
del cultivo y la cosecha. Este enfoque 
ha dado lugar a un diseño que capta 
la evolución del mercado y a una ética 
empresarial compartida, capaz de generar 
valor, oportunidades y relaciones duraderas.

Vision Mission

IT/ Vediamo un orientamento specifico ed 
esponenziale nella nostra offerta di prodotti 
con una chiara impronta ecologica orientata 
ad uno stile di vita nuovo, dove l’outdoor 
rappresenta il contatto con la natura, dove 
i confini si compongono e si smaterializzano. 
I nostri sistemi dotati di fonti di energia 
rinnovabile sono la risposta coerente 
alla necessità di preservare, rispettare e 
mantenere inalterato ciò che condividiamo 
con i viventi.

EN/ With our range of products, we are 
specifically focusing on the ecological 
aspects connected to a new lifestyle, where 
the outdoors symbolize being in touch 
with nature, where boundaries disappear 
and change. Our systems, working with 
renewable energy sources, are a valid 
answer to the need to preserve the world 
that we share with all living beings, to respect 
it and to keep it untouched.

FR/ Nous voyons une orientation spécifique 
et exponentielle dans notre offre de produits 
avec une empreinte écologique claire 
orientée vers un nouveau style de vie, où 
l’extérieur représente le contact avec la 
nature, où les frontières disparaissent et 
se dématérialisent. Nos systèmes équipés 

de sources d’énergie renouvelables sont 
une réponse cohérente à la nécessité de 
préserver, de respecter et d’entretenir ce que 
nous partageons avec les êtres vivants.

DE/ Mit unserer Produktpalette konzentrieren 
wir uns speziell auf die ökologischen Aspekte, 
die mit einem neuen Lebensstil einhergehen, 
bei dem der Outdoor-Bereich die  Naturnähe 
verkörpert, Grenzen verschwinden und 
sich verändern. Unsere Systeme, die mit 
erneuerbaren Energiequellen arbeiten, sind 
eine passende Antwort auf das Erfordernis, 
den Planeten, den wir mit allen Lebewesen 
teilen, zu bewahren, ihn zu respektieren statt 
zu zerstören.

SP/ Vemos una orientación específica 
y exponencial en nuestra oferta de 
productos, con una clara huella ecológica 
dirigida a un nuevo estilo de vida, donde 
el espacio exterior representa el contacto 
con la naturaleza y donde los límites se 
fusionan y se desmaterializan. Nuestros 
sistemas, equipados con fuentes de energía 
renovable, son la respuesta coherente a la 
necesidad de preservar, respetar y mantener 
inalterado aquello que compartimos con los 
seres vivos.
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IT/ Albatro è una pergola di design che 
incarna libertà e leggerezza. Priva di colonne 
angolari, si estende verso lo spazio aperto 
con una copertura scorrevole a sbalzo. 
Sostenuta da quattro montanti centrali 
ancorabili a fondazioni o basi in cemento 
armato, combina funzionalità ed estetica 
in perfetta armonia. Un’icona di modernità 
che si integra senza contrasti in qualsiasi 
ambiente.

EN/ Albatro is a design pergola symbolizing 
freedom and lightness. Without corner 
columns, it extends into open space with a 
cantilevered sliding cover. Supported by 
four central posts anchored to foundations 
or reinforced concrete bases, it seamlessly 
blends functionality and aesthetics. A 
modern icon that integrates effortlessly into 
any environment.

FR/ Albatro est une pergola design incarnant 
liberté et légèreté. Sans colonnes d’angle, 
elle s’étend vers l’espace ouvert avec une 
toiture coulissante en porte-à-faux. Reposant 
sur quatre montants centraux ancrés à des 

fondations ou des bases en béton armé, elle 
allie fonctionnalité et esthétique. Un symbole 
de modernité qui s’intègre sans contraste à 
tout environnement.

DE/ Albatro ist eine Design-Pergola, die 
Freiheit und Leichtigkeit verkörpert. Ohne 
Eckpfeiler öffnet sie sich in den Raum 
mit einer auskragenden, verschiebbaren 
Überdachung. Getragen von vier zentralen 
Stützen, die auf Fundamenten oder 
Betonbasen verankert sind, vereint sie 
Funktionalität und Ästhetik in perfekter 
Harmonie. Eine moderne Ikone, die sich 
nahtlos in jede Umgebung einfügt.

ES/ Albatro es una pérgola de diseño que 
simboliza libertad y ligereza. Sin columnas 
angulares, se extiende hacia el espacio 
abierto con un techo corredizo manual 
deslizante en voladizo. Sostenida por 
cuatro montantes centrales anclados a 
cimentaciones o bases de hormigón armado, 
fusiona funcionalidad y estética en perfecta 
armonía. Un ícono moderno que se integra 
sin contrastes en cualquier entorno.

Albatro
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IT/

EN/

FR/

DE/

ES/

Wide openness, freedom without barriers
Grande ouverture, liberté sans obstacles

Weite Offenheit, Freiheit ohne Hindernisse
Amplitud, libertad sin obstáculos

Ampio respiro,
libertà 

senza ostacoli

Albatro

INSTALLAZIONE RAPIDA
Montaggio veloce senza attrezzi 
specifici o personale qualificato.

QUICK INSTALLATION
Fast assembly without specialized 
tools or skilled labor.

INSTALLATION RAPIDE
Montage rapide sans outils 
spécialisés ni personnel qualifié.

SCHNELLE INSTALLATION
Schnelle Montage ohne 
Spezialwerkzeuge oder 
Fachpersonal.

INSTALACIÓN RÁPIDA
Montaje rápido sin herramientas 
especializadas ni personal 
cualificado.

MANUTENZIONE MINIMA
Apertura manuale fluida e materiali 
resistenti. Manutenzione ridotta alla 
pulizia generale.

LOW MAINTENANCE
Smooth manual opening and 
durable materials. Maintenance 
limited to general cleaning.

ENTRETIEN MINIMAL
Ouverture manuelle fluide, 
matériaux durables. Entretien limité 
au nettoyage.

WENIG WARTUNG
Manuelle Öffnung, hochwertige 
Materialien. Wartung auf Reinigung 
beschränkt.

BAJO MANTENIMIENTO
Apertura manual fluida, materiales 
resistentes. Mantenimiento mínimo.

PRODOTTO SU MISURA
Personalizzabile nel rispetto dei 
limiti strutturali.

CUSTOM-MADE
Tailored to structural constraints.

PRODUIT SUR MESURE
Adapté aux contraintes structurelles.

MASSGEFERTIGT
Anpassbar an strukturelle Vorgaben.

PRODUCTO A MEDIDA
Adaptado a restricciones 
estructurales.

DESIGN MODERNO
Combina minimalismo e funzionalità, 
trasformando il gazebo in un 
elemento di prestigio.

MODERN DESIGN
Blends minimalism and function, 
elevating the gazebo to a 
prestigious feature.

DESIGN MODERNE
Associe minimalisme et 
fonctionnalité, faisant du gazebo un 
élément de prestige.

MODERNES DESIGN
Vereint Minimalismus und Funktion 
und macht den Pavillon zu einem 
Prestigeobjekt.

DISEÑO MODERNO
Combina minimalismo y 
funcionalidad, convirtiendo el 
gazebo en un elemento prestigioso.

TETTO RETRATTILE
R egola ombra e sole con 
un’apertura manuale fluida e senza 
sforzo.

RETRACTABLE ROOF
Easily switch between shade and 
sun with smooth manual operation.

TOIT RÉTRACTABLE
Passez de l’ombre au soleil grâce à 
une ouverture manuelle fluide.

EINZIEHBARES DACH
Schatten oder Sonne per müheloser 
manueller Bedienung.

TECHO RETRÁCTIL
Alterna sombra y sol con apertura 
manual sin esfuerzo.
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MATERIALI
Alluminio
Telo in PVC

MATERIALS
Aluminum
PVC fabric

MATÉRIAUX
Aluminium
Toile en PVC

MATERIALIEN
Aluminium
PVC-Gewebe

MATERIALES
Aluminio
Lona de PVC

TIPOLOGIA
Pergolato con copertura 
scorrevole

TYPE
Pergola with Sliding Roof

TYPOLOGIE
Pergola avec Toiture 
Coulissante

TYP
Sonnensegel für den Garten

TIPOLOGÍA
Pergola con techo corredizo 
manual

ANCORAGGIO A TERRA
Piedi interni a scomparsa
Piedi esterni a vista
Zavorre in cemento

GROUND ANCHORING 
Concealed Internal Feet
Exposed External Feet
Concrete Ballasts

ANCRAGE AU SOL
Pieds Intérieurs Escamotables
Pieds Extérieurs Apparents
Lests en Béton

BODENVERANKERUNG
Verdeckte Innere Füße
Sichtbare Externe Füße
Betongewichte

ANCLAJE AL SUELO
Pies Internos Ocultos
Pies Externos a la Vista
Lastres de Hormigón

VERSIONI STRUTTURA 
Autoportante / Addossata

STRUCTURE VERSIONS
Freestanding / Wall-Mounted

VERSIONS DE LA STRUCTURE
Autoportante / Adossée

STRUKTURVERSIONEN
Freistehend / Anbau

VERSIONES DE ESTRUCTURA
Autoportante / Adosada

A B H1 Htot Area

500

300 250 296 15

400 250 296 20

500 250 296 25

600

300 250 296 18

400 250 296 24

500 250 296 30

A B H1 Htot Area

500

300 250 296 15

400 250 296 20

500 250 296 25

600

300 250 296 18

400 250 296 24

500 250 296 30

AB

H1 Htot

C*
AB

H1 Htot

C*

IT/ Finitura liscia o opaca ruvida; Colorazioni RAL su richiesta
EN/ Smooth or Matte Textured Finish; RAL Colors Available on Request
FR/ Finition Lisse ou Mate Texturée; Coloris RAL sur Demande
DE/ Glatte oder Matte Raue Oberfläche; RAL-Farben auf Anfrage Verfügbar
ES/ Acabado Liso o Mate Texturizado; Colores RAL Disponibles Bajo Pedido

IT/ STRUTTURA AUTOPORTANTE EN/ FREESTANDING STRUCTURE 
FR/ STRUCTURE AUTOPORTANTE DE/ FREISTEHEND STRUKTUR 
ES/ ESTRUCTURA AUTOPORTANTE

IT/ STRUTTURA ADDOSSATA EN/ WALL-MOUNTED STRUCTURE 
FR/ STRUCTURE ADOSSÉE DE/ ANGEBAUTE STRUKTUR
ES/ ESTRUCTURA ADOSADA

•	 Soltis 96
•	 Soltis W96 (Tortora non disponibile)
•	 Precontraint 402
•	 Precontraint 602 Oscurante

IT/ Altre colorazioni su richiesta
EN/ Other Colors Available on Request
FR/ Autres Coloris sur Demande
DE/ Weitere Farben auf Anfrage Verfügbar
ES/ Otros Colores Disponibles Bajo Pedido

IT/ COLORI E MATERIALI DEL TELO DI COPERTURA
EN/ COLORS AND MATERIALS OF THE COVER FABRIC
FR/ COULEURS ET MATÉRIAUX DE LA TOILE DE COUVERTURE
DE/ FARBEN UND MATERIALIEN DER DACHPLANE
ES/ COLORES Y MATERIALES DE LA LONA DE CUBIERTA

IT/ COLORI DELLA STRUTTURA
EN/ STRUCTURE COLORS
FR/ COULEURS DE LA STRUCTURE
DE/ FARBEN DER STRUKTUR
ES/ COLORES DE LA ESTRUCTURA

IT/

EN/

FR/

DE/

ES/

Design
Albatro

IT/ *ingombro frontale con piastre: B + 28 cm EN/ Frontal Footprint with Plates: B + 28 cm FR/ Encombrement Frontal avec Plaques : B + 28 cm
DE/ Frontale Abmessung mit Platten: B + 28 cm ES/ Dimensión Frontal con Placas: B + 28 cm
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IT/ I prodotti sono certificati CE e accompagnati dalla dichiarazione di prestazione (DOP) fino all’installazione.
Tutti i teli utilizzati sono forniti con certificati di ignifugazione.
Le strutture, verificate secondo le normative DM 17 gennaio 2018 (NTC 2018) e UNI EN 1991, garantiscono conformità 
ai carichi previsti.
Gli elementi strutturali in alluminio hanno una garanzia di 5 anni*.
Dal 1990 progettiamo e industrializziamo le nostre collezioni interamente in Italia, presso gli stabilimenti di Poggio 
Renatico.

*Per dettagli sulla garanzia, consultare le condizioni generali di vendita Giulio Barbieri S.r.l. nel listino ufficiale.

EN/ The products are CE certified and come with a Declaration of Performance (DOP) until installation is complete.
All fabrics used are supplied with fire-retardant certification.
The structures comply with load requirements according to DM January 17, 2018 (NTC 2018) and UNI EN 1991 regulations.
Aluminum structural elements have a 5-year warranty*.
Since 1990, we have been designing and manufacturing our collections entirely in Italy, at our Poggio Renatico 
facilities.

*For warranty details, please refer to Giulio Barbieri S.r.l.’s general sales conditions in the official price list.

FR/ Les produits sont certifiés CE et accompagnés de la déclaration de performance (DOP) jusqu’à l’installation 
complète.
Tous les textiles utilisés sont fournis avec des certificats de résistance au feu.
Les structures sont conformes aux charges réglementées par la norme DM du 17 janvier 2018 (NTC 2018) et UNI EN 
1991.
Les éléments structurels en aluminium bénéficient d’une garantie de 5 ans*.
Depuis 1990, nous concevons et fabriquons nos collections entièrement en Italie, dans nos usines de Poggio Renatico.

*Pour plus de détails sur la garantie, veuillez consulter les conditions générales de vente de Giulio Barbieri S.r.l. dans 
la liste officielle des prix.

DE/ Die Produkte sind CE-zertifiziert und werden mit einer Leistungserklärung (DOP) bis zur vollständigen Installation 
geliefert.
Alle verwendeten Planen sind mit Zertifikaten zur Brandschutzklassifizierung ausgestattet.
Die Strukturen erfüllen die Lastanforderungen gemäß DM 17. Januar 2018 (NTC 2018) und UNI EN 1991.
Die Aluminium-Strukturelemente haben eine Garantie von 5 Jahren*.
Seit 1990 entwerfen und fertigen wir unsere Kollektionen vollständig in Italien, in unseren Werken in Poggio Renatico.

*Für Garantiebedingungen siehe die allgemeinen Verkaufsbedingungen von Giulio Barbieri S.r.l. im offiziellen 
Preisverzeichnis.

ES/ Los productos están certificados con el marcado CE y se entregan con la declaración de prestaciones (DOP) 
hasta su instalación completa.
Todos los tejidos utilizados cuentan con certificados de resistencia al fuego.
Las estructuras cumplen con las cargas previstas por las normativas DM 17 de enero de 2018 (NTC 2018) y UNI EN 
1991.
Los elementos estructurales de aluminio tienen una garantía de 5 años*.
Desde 1990, diseñamos e industrializamos nuestras colecciones íntegramente en Italia, en nuestras fábricas de 
Poggio Renatico.

*Para más detalles sobre la garantía, consulte las condiciones generales de venta de Giulio Barbieri S.r.l. en el 
lisrtado de precios oficial.

Garanzia 
e qualità
Warranty and Quality/Garantie et Qualité
Garantie und Qualität/Garantía y Calidad
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IT/ Le immagini di questo catalogo 
appartengono a Giulio Barbieri S.r.l., ne è 
vietata la riproduzione non autorizzata. Le 
informazioni sui prodotti possono variare in 
base all’evoluzione dell’offerta commerciale.

EN/ The images in this catalog belong to Giulio 
Barbieri S.r.l.; unauthorized reproduction is 
prohibited. Product information may change 
based on commercial offer updates.

FR/ Les images de ce catalogue appartiennent 
à Giulio Barbieri S.r.l., toute reproduction non 
autorisée est interdite. Les informations produits 
peuvent évoluer selon l’offre commerciale.

DE/ Die Bilder in diesem Katalog gehören Giulio 
Barbieri S.r.l.; eine unautorisierte Vervielfältigung 
ist untersagt. Produktinformationen können 
sich mit der Anpassung des kommerziellen 
Angebots ändern.

ES/ Las imágenes de este catálogo son 
propiedad de Giulio Barbieri S.r.l.; se prohíbe su 
reproducción no autorizada. La información de 
los productos puede cambiar según la oferta 
comercial.

IT/ Contatti EN/ Contacts FR/ Contacts 
DE/ Kontakte ES/ Contactos

Giulio Barbieri S.r.l.

Via Ferrara, 41
44028 Poggio Renatico (FE) - Italia
info@giuliobarbieri.it
Tel. (+39) 0532 821511
Fax (+39) 0532 821555

www.giuliobarbieri.it



giuliobarbieri.it




